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A nyilttér sora egy korona.

Megtépdesett babérágak.
Alsólendva, április 18.

Egy nemzet osztatlan elismerésének 
babérágát nagyon nehéz kiérdemelni. Kivé
teles nagy egyéniségek jutalma s életében 
nem is igen jut hozzá senki. Évtizedek 
múlnak el, mig aztán az illetőt részint az 
általa képviselt eszme nagysága, részint az 
eszme érdekében vivott küzdelmeinek fen
ségessége, részint az elért eredmények fel
emelik a nemzeti ideálok sorába, ahol már 
gáncs többé nem érheti, csakis elismerés, 
tisztelet s rajongó szeretet veszi őt körül.

Ilyen nemzeti ideálunk van nekünk 
több, — sajnos nem igen sok. Emlékük 
felelevenítését mindig úgy tekinfjük, mint 
természetszerű vigasztalást a jelen közéleti 
bajaira, úgy tekintjük, mint biztató remény
sugár a mindig óhajtott jobb jövő utjának 
megvilágítására. Mindez egész természetes, 
hiszen a jobb jövő sohasem kézzelfogható 
valóság, különösen a nemzetre nézve. 
Amolyan magasan szállongó tarka pillangó 
ez, amelyet a balga gyermek vágyó lélekkel 
kerget, de elfogni nem tud soha. Hiszen 
még a nemzeti nagyság delelőjén is vágyunk 
a jobb jövő után. Hol van ennek a határa? 
Sehol. Mi közönséges emberek nem tudjuk 
megmondani, nem tudják a számitó ésszel 
gondolkodó közgazdák sem, még kevésbé 
a politikusok.

A jobb jövőnek ezt a határvonalát 
csakis a nemzet szivébe belezárt nagyok, 
kiválasztottak sejtették. Azok a jobb jövő

ért való küzdelembe ideálizmust, önzet
lenséget, tudást, erőt, rajongást, magasan 
járó szellemet tudtak belé vinni. Épen ezért 
őrzi féltékenyen emléküket a nemzet s még 
a legközönyösebb korban sem engedi meg- 
tépdesni azt a babérágat, ami a nemzet 
részéről nekik tiszteletben, elismerésben, 
szeretetheti kijutott.

Nagyritkán szokott is az megesni, hogy 
valaki ilyen nemzeti ideál habárait szentség
törő kézzel megtépdesse. Elég sajnos, hogy 
a közelmúltban megtörtént egy ilyen eset 
s ime, a csaknem közönyösnek tartott 
nemzet mintegy varázsütésre talpra áll s 
szinte szilaj erővel ver vissza ama minden 
támadást, ami bármelyik ideálul fogadott 
nemzeti nagyságunk emlékének kisebbíté
sére irányul. Ezt vártuk, ámde nehezen 
tudjuk magyarázatát adni annak, hogy be
következett egy méltán kiérdemelt babér
ágnak ilyen csúfos megtépdesése. Hiszen 
épen ilyen lethargikus időben szabad leg- 
kevésbbé a nemzeti ideálokat bántani. Hová 
lesz az a nemzet, amelyiktől elveszik azo
kat, akiknek emlékéhez a jobb jövőbe 
vetett hitét társítja? Hová lesz az a nem
zet, amellyel el akarják hitetni azt, hogy a 
jobb jövőért való titáni küzdelmei csupán 
az emberi gyöngecégnek gyarló láncolatai 
voltak s azok, akik e küzdelmeket vezették, 
típusai voltak a gyarló embereknek?

Bármi volt is az indoka a legutóbbi 
esetnek, az nem tartozik mihozzánk. Sem 
azt, aki megtette, sem azokat, akik a dol
got megtörténni engedték — mi nem vá

doljuk, mert ime újból bebizonyosodott, 
hogy ezt a nemzetet különösen mostoha 
viszonyok között lehet ugyan ideig-óiáig 
akár politikai, akár társadalmi, akár gazda
sági téveszmék szolgálatába állítani, de 
arra semmi esetre sem kapható az ország 
népe, hogy a történelmi fejlődés útjáról 
letérjen belső okok miatt, s hogy nemzeti 
ideáljait megtagadja. Ez a nemzet még 
hála Istennek tudatában van annak, hogy 
a jövő mindig a múlt talapzatán épült fel, 
igy tehát azokat, akik a talapzatot meg
építeni segítették, tisztelni és becsülni kell. 
E nélkül bátran elmondhatja maga-magának 
ez a nemzet: Jó éjszakát kurucok, jó  éj
szakát magyarok!

A horvátositás ellen.
A közeli Muraszentmária községből terje

delmes kérvényt kapott Ár v ay  Lajos alispán. A 
kérvény, melyet valamennyi muraszentmáriai lakos 
aláirt, röviden ezeket tartalmazza:

A Muraköz és igy Szentmarja község is 
tudvalevőleg kath. egyházszervezeti szempontúén 
a zágrábi érseki egyházmegye fennhatósága alá 
tartozik. Ez a körülmény útjában van annak, hogy 
a Muraköz hazafias érzelmű, de horvát anya
nyelvű lakossága külsőleg is és nyelvben is ma
gyarrá váljon. A kath. lelkészek a zágrábi egyház
megye szemináriumában lesznek kiképezve s mint 
ilyenek, legnagyobb részt horvát anyanyelvűek és 
horvát érzelmüek is, akik egyházunk szent igéjé
nek hirdetésével együtt — sokszor akaratlanul, 
sokszor tudatosan — a nagy horvát nemzetiségi 
eszmék apostolaiként működnek.

Mi ősidőktől fogva az úgynevezett muraközi

Három levél.
Irta: LUKÁCS LAJOS.

1.
Tisztelt Nagysád!
Egy olyan ember Írja Önhöz e sorokat, akit 

Ön nem ismer, de aki Önt nagyon, de nagyon 
jól ismeri. Szinte látom csodálkozó tekintetét és 
azt a haragos kifejezést, a mely Önt annyira 
bájossá teszi, és szinte érzem azt a legyőzhetet
len haragot, mely e levél átolvasása közben ha
talmába keriti, hogy kinozza, gyötörje az Ön 
bájos, habkönnyű, szinte légiesen finom testét.

Bocsánatot kell kérnem azért, hogy e prózai 
szavak elé fogott Pegazusom gyeplőjét elenged
tem és teljes szabadságot adtam neki egészen a 
felhőkig való repülésben, de legyen mentségem 
az, hogy Tantalus kinjai elviseléséhez e kis darab 
iiditö, hüsitö tapaszra elkerülhetetlen szükségem 
volt. Hogy mit nevezek én Tantalus kínjainak, 
azt bővebben magyaráznom szükségtelen; elég, 
ha emlékezetem kaleidoskopját a közelmúltban 
lefolyt sziniiskolai vizsga felé irányítom és be
pillantok az emlékezetek ama puha madárfész
kébe, amelyben a legkedvesebb emlékek vannak 
gondosan beraktározva. A „Szentivánéji álmot” 
adták, Shakespeare e bájos tündérjátékát. Ön 
Puck-ot adta, ezt a pajkos, haszontalan kis 
garázda csirkefogó tündért, aki mindenült ott 
van, ahol nincs szükség rá. Olt ültem a karzat 
legsötétebb kényelmetlen zugában és áhitatos

szivvel, visszafojtott lélekzettel hallgattam ezüst 
szavának csilingelését és úgy éreztem, hogy a 
kezében levő kis faággal az én szivemet csiklan
dozza, és ez oly kimondhatatlanul jól esik nekem.

A függöny összecsapódott, az én álmomnak 
vége; lepottyanfam a fényes álmok zenitjéről a 
rideg, komor valóságba és kicsiny szobám szo
morú csendjében megadással hajtottam fejemet 
az igába és tanultam, tanultain tovább az esztéti
kát, kutatva a különbséget a szép és jó között.

Nem tehetek róla, de a szivemben akkor 
keletkezett az a hatalmas érzés, amely felforgat 
mindent és nem ismerve akadályt, gátat: követeli 
a maga érvényesülését, a vágyai kielégítését.

Az én vágyaim elérhetetlenek; oda vágya
koznak sóvárogva, epedón a Maga eperajkára, 
hogy onnan szivják ki azt a nagy érzést, melyet 
a hatalmas harmadik érzésnek neveznek.

Nem untatom tovább, csak arra kérem, hogy 
juttasson egy parányi jóakaratot egy olyan em
bernek, aki a háborgó haragos tenger szeszélyei
nek kitett egyetlen szál deszkán várj... várja a 
szabadulását . . .

II.

Nagyrabecsiilt Művésznői
A sors a legnagyobb művész. Az ö alakí

tásai utolérhetetlenek, felejthetetlenek. Oly el
ragadóan játszik előttünk, oly fenomenális esz
közökkel, hogy a közönség elragadtatásának 
frappáns kifejezése határt nem ismer, számtalan
szor és számtalanszor hivja a lámpák elé, hogy

elhalmozza tiszteletének és hódolatának leg
messzebbmenő eszközeivel. Az Ön művészete 
ennél nagyobb és ha jellemezni akarnám, úgy 
megszűnne előttem a világ összes jelzője és nagy 
zavaromban az én közönséges elmémből csak 
annyit tudnék kihozni, hogy határtalan az Ön 
művészete.

Ne vegye zokon, hogy olyan dolgokkal 
hozakodom elő, amelyek a hétköznapiság határán 
húzódnak meg és amelyek meghallgatásával Önt 
napjában annyiszor terhelik, de vegye fontolóra 
azt, hogy ez igazságokat egy olyan ember Írja, 
aki tanúja volt az Ön művészete első megnyilvánu
lásának es határtalan lelkesedéssel, el nem múló 
érdeklődéssel kísérte Önt művészete rózsás utjain...

Igen, az Ön utjai nem göröngyös, egyenet
len tövises utakon vezetnek, hanem azon, amelyen 
a rózsák összes fajai virágzanak, virítanak és 
illatoznak — Önnek.

Álmaimban én is rózsák között járok, de 
esak járok, mert ha kedvem támad egyet közülök 
leszakítani, eltűnnek előlem és a távolból ismét 
hivogatólag intenek felém, mintha azt mondanák : 
Jer utánunk, megengedjük, hogy leszakíts, hogy 
élvezz, mert mi esak neked élünk, tiéd vagyunk. 
Fáradj ériünk és meg lesz a jutalmad! Jer! Kövess I

És én követem őket. Futok utánuk kietlen 
pusztákon át, mocsarakon keresztül; lábaimról 
lemaradnak a cipóim, a csalién megcsíp, meg
mar, de én ezt mind nem érzem, mert csak egy 
vágyam van: hogy a rózsák közül azt a szép 
pirosat, leszakítsam.
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tájszólást használjuk, úgy a közönséges érintke
zésekben egymás között, mint kifelé és különö
sen használtuk ezt mindenkor az egyházi ügyek
ben, egyházi énekeinknél, a vallás tanulásánál, a 
katekizmus szabályainak megismerésénél. E nyel
ven tartották papjaink mindenkor egyházi szent- 
beszédeiket, e nyelven tanították gyermekeinknek 
a vallástant, e nyelven adták elő az egyházi éne
keket. Mindez természetes is. mert hiszen mi az 
úgynevezett irodalmi horvát (illír) nyelvet nem 
értjük meg — és igy azt természetesen nem is 
használhatjuk.

Ezen különös idióma használatával quási 
azt akarjuk kifejezésre juttatni, hogy mi nem azo
nosítjuk magunkat semmi tekintetben a nagy hor
vát eszmék ábrándozóival, hanem elkülönítjük 
magunkat nyelvben is a horvátországi lárvátok
tól. Minthogy érzelemben mindenkor a magyar 
haza lui polgárainak váltottuk magunkat. Ezen 
elkülönítésnek jelképzője volt a mi nyelvünk, 
amely alapjában horvát ugyan, de az illír nyelv
től lényegesen eltérő.

Plébánosunk, aki körülbelül öt éve nevez
tetett ki egyházközségünk lelkészévé, úgy látszik 
nem respektálja azokat a tekinteteket, a melyek 
bennünket muraközi nyelvünkhöz fűznek, és szo
rosabb kapcsolatot óhajt létesíteni közöttünk és 
Horvátország között, amely egyúttal a magyar 
hazától való érzelmi és lelki eltávolítást is jelenti. 
A templomban szentbeszédeit illír nyelven tartja, 
melyet mi nem értünk meg s melyet mi elfogadni 
nem vagyunk hajlandók. Elrendelte, hogy a 
templomi énekek ezentúl ne az általunk ősidők
től fogva használt muraközi idiómán tartassanak, 
hanem illír nyelven. A vallást, a katekizmust ezen 
nyelven tanítja, aminek természetes következ
ménye, hogy a gyermekek nem értik meg a val- 
lástanitást, az egyházi beszédeket és ilyenformán 
vallási nevelés nélkül nőnek fel.

Mindeme horvátositó törekvések ellen a leg
nagyobb erővel küzdöttünk és bár egyházunk 
lelkésze iránt mély tisztelettel viseltetünk, mégis 
igyekeztünk gátat vetni törekvéseinek, melyeket 
érzelmeinkkel összhangzatba hozni nem tudunk. 
Ellenállásunk azonban napról-napra gyengül, mert 
végtére is egyházunknak hü fiai vagyunk s aki 
egyházunk köntösében közeledik felénk, azzal 
soká szembeszállani nem leszünk képesek.

Nagyságodhoz fordulunk tehát, vármegyénk 
első tisztviselőjéhez, akiről tudjuk, hogy a vár
megye lakóinak érdekeit szivén viseli és aki nem 
fogja megengedni, hogy néhány ezer hü, magyar 
érzelmű, hazáját szerető polgár elvesszen a nagy- 
szláv tendenciák áradatában. Segítségét kérjük 
nagyságodnak, mert ismételve kijelentjük, hogy 
muraközi nyelvünket elvenni és illír nyelvet ránk 
oktrojálni semmi körülmények között sem enged
jük. Nem engedjük ezt meg még szeretett egy
házunk papjának sem, akihez pedig az egyházi 
hűség kötelékei fűznek. Nem engedjük, hogy

És ők futnak előlem. Kacagva integetnek: 
tovább, tovább ! A tied leszünk, csak jer, jer! — 
És én megyek. És mikor kimerülve, összerogyva 
kezemben tartom egyetlen vágyamat: azt a szép 
piros rózsát, csak akkor érzem, hogy a rózsának 
nincs illata . . .

Ezért küzdöttem, ezért futottam és szen
vedtem annyit, kitettem magamat ezer meg ezer 
veszélynek és mikor már enyémnek érzem, akkor 
tagadja meg tőlem egyetlen vonzó báját -  az 
illatát!

Talán ezerszer kell bocsánatot kérnem azért, 
hogy ilyen banális hasonlattal hozakodom elő és 
hogy ilyen Ízléstelen, szinte szemet bántó szí
nekkel akarom megfesteni az én reménytelen 
sóvárgásom nagy allegóriáját, de megnyugtat az 
a tudat, hogy Ön, nagyrabecsüit Művésznő, nem 
fogja félreérteni azokat a színeket, a melyekből 
képemet összepacsmagoltam, hanem erős, biztos 
szemmel ki fogja fürkészni azt a nagy gondolatot, 
amelyet az alkotó, mintegy saját „énjét*, a képen 
átvonultat. N

Isten Önnel Művésznő! Ne feledje el, hogy 
e sorok azonosak egy olyan ember soraival, aki 
évekkel ezelőtt, mikor még mind a ketten a senki 
gyermekei voltak, arra kérte Önt könyörögve, 
hogy ne hagyja elveszni őt a háborgó tenger 
szeszélyeinek kitett egyetlen szál deszkán. De Ón 
— úgy látszik — megfeledkezett róla és a sze
gényt mar magával sodorta az örvény, a sebes 
örvény . . .

gyermekeink elforduljanak ősi szokásainktól és 
ősi nyelvünktől. Ha egyházi vezérünk, plébáno
sunk és kántortanitónk nem akarja, vagy nem 
tudja gyermekeinket magyarul oktatni, velük a 
vallás szabványait magyar nyelven megismertetni, 
amit legszívesebben látnánk — akkor maradjon 
meg ősi muraközi nyelvünk és ne legyünk kény
telenek az illír nyelv felvétele által akaratlanul is 
politikai tendenciák és nagyszláv ábrándozások 
eszközeivé válni, hanem szeretett magyar hazánk
nak hü fiai akarunk maradni és ezt különleges 
nyelvünk további használatával akarjuk kimutatni. 
Nagyságodnak módjában áll hivatalos utón is 
arra illetékes felsőbb hatóságok figyelmének fel
hívásával erélyes eszközökkel ezen általunk gyű
lölt tendenciák és törekvések megvalósulásának 
egyszer s mindenkorra gátat vetni.

Esetek.
Ö nem bánja. Két levél. — Repülő csizmadia. —

Egy kis tévedés. — Leszakadt a logikája.

Ez a kis eset vidékünk egyik közismert 
tanítójáról szól. Jókedélyü, már kissé idős, de 
fiatalosan könnyelmű egy bácsi az illető, aki azok 
közé az emberek közé tartozik, akik semmit sem 
vesznek komolyan, mert nekik „minden mindegy." 
Kitűnő ismerősünk az utóbbi időben erős szem
bajban szenved, hosszas rábeszélésre tehát a 
múlt napok egyikén bekocsizott Lendvára az 
orvoshoz.

Dr. Briinner ur megvizsgálta a szemét, a vörös 
erekről, a szem zavaros, álmos fényéről rögtön 
látta, hogy a páciens alkoholista. így intette tehát 
a tanítót:

Nem szabad tovább innia, tanító ur, 
mert máskép teljesen elveszíti a látóképességét.

Nem bánom én, felelte apatikusan a
tanító.

— Hogy-hogy?
• — Tetszik tudni doktor ur, látni eleget lát

tam életemben, de inni még nem ittam eleget . . .

Egy Don Juan-természetü barátom a minap 
keserves képpel esett be hozzám. Nem szólt egy 
szót sem. de az a két levél, amit átnyújtott ne
kem, mindent megmagyarázott.

Az egyik levél, amit a barátom irt, de a 
címzett visszaküldött neki, igy hangzott:

„Kedves Kisasszony! Szerelmes vagyok 
Kegyedbe s a legnagyobb boldogságom volna 
ezt személyesen elmondani. Vasárnap délután 6 
órakor a villák felé, a Kanizsai-utón fogom várni. 
Ismertető jel: dohányszinü felöltő, szürke kalap 
és kezemben egy piros szekfü."

A válasz pedig igy szólt:

111.
Tisztelt Uram! —
A kandalló barátságos meleg lehellete mel

lett* rendezgetvén leveleimet, két olyan levélre 
bukkantam, amelyek egyikéből a tavasz üde 
ibolya-illata, a másikból a nyár, az érlelő nyár 
melege csapott felém.

Künn a süvítő hideg szél csapdossa abla
komhoz a hópelyheket és ilyenkor oly jól esik 
elmerengeni, elandalodni azokról a régi dolgok
ról, amelyekben annyi tarka, annyi vidám epizód 
játszódott le velünk.

Mosolyogva olvasom az első levelet, mely
nek olvasása közben mintegy varázsütésre meg
változik minden. A dühöngő orkán megszűnik, 
most már nem csapdossa ablakomhoz a gyenge, 
gyámoltalan hópelyheket, hanem átváltoztatja 
ibolyákká és a kis ibolyák betöltik finom illatuk
kal az én szobámat. Nem ezt a gobelinekkel és 
koszorúkkal telerakott cifra szalont, hanem azt a 
kis szobát, amelyben bizony a legszükségesebbe
ken kívül alig volt egyéb.

És látom ismét, amint magamcsinálta ruhá
ban, egy csésze kávé mellett szorgalmasan tanu
lom a kis Puck mondásait. És mennyi izgatott
sággal vártam azt a napot, amikor majd az ezer- 
fejű szörnyeteg előtt fogom e szavakat ismételni.

És eljött az a nap is . . .
És én az első lámpalázon átesve, meglepő 

biztonsággal, színpadi nyelven szólva : otthonos
sággal játszottam végig szerepemet és a darab 
végén diadalmas mosol yal hajlongtam a publikum

„Uram ! Leányom nem ér rá vasárnap dél
után, de azért Ön legyen a találka helyén. Ismer
tető je l: fekete felöltő, fekete kalap és kezemben 
egy jó fütykös. “

*

Pár hét óta Zalát járja „Farkas J. g. k. bű
vész és igazgató." Legutóbb Nagykanizsán tar
tott előadást s ott szó szerint a következő szö
vegű plakáton hívta meg a publikumot:

„Farkas g. k. világhírű gondolatolvasó, mely 
még lapba is volt téve, megmondja mindeniknek 
mit evett, mit álmodott, tanácsol ad Parthékban, 
házasságok férjhezmenet ügyekben, zavaros élet
elhagyások és elválások ügyekben, gyermekek és 
érettségek sth. Mindezekért pedig a bemenés ár 
Keresztény urak és Zsidó urak ! írt, a köz
keresztény nép és egyszerű izraelita nép 20 kr.“

Végül a következő is olvasható a plakáton :
„Fölkérem aki eljön, ezen reklámcédulát 

hozza magával, mert kevés van és ezeket más 
helyen is használni."

*

Talán mindegyikünk ismeri azt a képes- 
levelezőlapot, amely Alsólendvát „a jövőben" 
ábrázolja villanyvasuttal, felhőkarcolóval, drag- 
nouthtal és repülőgépközlekedéssel. A kép felett 
ez a felírás olvasható: . Alsólendva a jövőben."

Egy ilyen képeslap nemrég humoros félre
értésre szolgáltatott okot. A képeslapot egy váro
sunkban tartózkodó gráci urilány küldötte haza 
egyik barátnőjének. A barátnő azonnal viszo
nozta a figyelmet, de mivel a képeslapon nem 
értette meg a kép feletti szavakat, igy cimezte 
meg a levélboritékot:

„Fraulein X. Y.
Ungarn Alsólendva a jövőben."

Blatt és Bartoséknál ruhát vásárol husvétra 
a fiának egy vidéki ember. Kiválaszt egy öltönyt, 
azt feladják a gyermekre, de a nadrág nem akar 
passzolni, mert egyik szára jobban lelóg, mint 
a másik. Mikor ezt észreveszi az atyafi s kifogá
solja, a segéd megmagyarázza neki a dolgot :

— Ennek nagyon egyszerű a logikája: le 
van szakadva egy gomb és a nadrágtartó azon 
az oldalon nem tartja!

Nagynehezen megalkusznak az öltönyre, de 
mielőtt az atyafi kifizetné, igy szól:

Mielőtt elvinném a nadrágot, hát csak 
varrják ide azt a hiányzó — logikát . . .

Gyűjtötte: M IKI

Fizessen elő az A lsólendvai H íradóra:

előtt, kik között Ön is ott ült a karzat legsöté
tebb zugában.

A függöny összecsapódott, Ön uram haza
ment, hogy az esztétikával foglalkozzék, én pedig, 
hogy megkezdjem üstökös módra az én tüne
ményes utamat.

Azután múltak a napok, múltak az évek, 
ha visszagondolok reájuk, úgy érzem, mintha egy 
szines kockákkal telerakott kis teleskópba néz
nék és a kis szines kockák összerakódásaiból 
látnám a múlt epizódjait.

És jött az Ön levele.
Nem az a naiv, szinte gyerekes sylusban 

megirt levél, mint az előbbi, hanem egy férti, egy 
erős férfi szemrehányó sora, melyek csak úgy 
izzottak a szenvedélytől.

Azután meg, vallja be uram, hogy e férfias 
levél sorai közé egy kis szentinentalizmust is 
kevert! No, no, ne tagadja! Aztán az a hasonlat 
a rózsákról! Ej, ej uram, ez már sok! Igazán 
sajnáltam abban a bizonyos rózsáskertben.

Bevallom, hogy e levél Írására csakis az 
Ön rózsahistóriája vett rá. Amikor azt olvastam, 
hogy ama bizonyos rózsának nem voit idata, a 
haragtól egészen eltorzulva olyan cifrái károm
kodtam, hogy egy kitanult huszárőrmester meg
irigyelte volna. Hát ez az embet azt meri rólam 
állítani, hogy fonnyadt vagyok! Igaz uram, az 
vagyok, de azért még van a fonnyadt rózsának 
is illata. Jöjjön maga rossz ember, szerezzen 
magának bizonyságot. No jöjjön . . . Várom I
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A lendva kanizsai vicinális.
Sajál tudósítónktól.

Az alsólendva—letenye—nagykanizsai vasút 
ügye — mint legutóbbi számunkban említettük — 
a megvalósulás legkomolyabb stádiumába lépett. 
Az érdekeltség tárgyalásai eredményre vezettek s 
több mint bizonyos, hogy a vasútépítés előmun
kálatait még ez év nyarán megkezdik. Az eddigi 
érdekeltségtől átvette az építést a Dunántúli Helyi
érdekű Vasúttársaság, mely a legrövidebb időn 
belül meg fogja kezdeni az építési munkálatokat.

Az érdekeltség részéről tudvalevőleg a szük
séges hozzájárulás biztosítva van, az iratok és 
tervek a minisztériumban vannak s már csak a 
kormánytól függött, hogy ez a több évtizedes 
terv végre-valahára megvalósuljon. A kormány
nál pedig — amint beavatott forrásból tudjuk — 
olyan kedvező pártfogásban részesül a letenyei 
vasút ügye, hogy immár egészen bizonyosnak 
tekinthető a megépülése.

A vasút érdekeltsége részéről szerdán Nagy
kanizsán jártak F u s s  F. Nándor alsólendvai és 
Z a l á n  Gyula letenyei országgyűlési képviselők 
és S t e i n  Miklós főmérnök, a vasút jelenlegi 
engedményese, akik arra kérték Sa b j á n  Gyula 
dr. nagykanizsai polgármestert, hogy vegye jóin
dulatú támogatásába a vicinális ügyet.

A végrehajtó-bizottság az engedményezési 
tárgyalás óta szakadatlanul dolgozott a vasút 
érdekében. A terv most a legközelebbi megvaló
sulás komoly utján halad s most, hogy a kor
mány jóindulatú pártfogását is sikerült megnyerni, 
még csak olyan akadályai vannak az építkezés
nek, amelyek könnyű szerrel elháríthatok.

A végrehajtó bizottság különben legköze
lebb Nagykanizsán értekezletet fog tartani, melyen 
a további teendőket fogják megvitatni.

HÍREK.
Álom.

Ha napi munkám véget ér 
S fáradt testem pihenni té r:
Karjaiba vesz az álom,
Elbolyongok messze tájon.

Messze tájon, messze múltban,
Rég elhagyott kis falumban 
Keresem a régi házat,
Benne az én jó anyámat,

. . . Tárt karokkal vár engemet, 
ürömében sir és nevet. .  .
S mig ölelve csüggök nyakán,
Ezer kérdés támad ajkán.

Odaszorit a szivéhez,
Úgy mondja el, amit érez :

Valahára, csakhogy látlak!
— Istenem, de régen várlak!

Édes álom, rövid álom,
Hamar elszáll röpke szárnyon,
Édes nem marad más reggelre:
Csak egy könnycsepp a szemembe’.

GRIGÁSSY JÁNOSNÉ.

Alsólendvának
nagy intelligenciája van, akkora, hogy kevés 
ekkora városnak van nagyobb. De ebben 
a nagy intelligenciában annál kevesebb a 
tollforgató ember. Igen-igen kevesen vannak 
itt, akiket a lelki szükség ereje arra hajt, 
hogy tollat fogva elmondanák gondolatai
kat: a köz érdekében, a köz javára. Nem 
érzik ennek szükségét. Az sem bántja őket, 
amit a megírás élvezete hajt bele a szívbe, 
az az igaz, belső gyönyörűség.

Ennek a városnak, vagy vidékének sze
rvidé sem adja a kezükbe a tollat, hogy

ezzel a fegyverrel, a mai haladás legerősebb 
fegyverével szolgálnák Alsólendvának és 
vidékének közgazdasági vagy kulturális 
érdekeit.

Más városokban hétről-hétre felkeresik 
ügyvédek, orvosok, papok, tanítók a helyi 
lapot és elmondja ki-ki, ami a szivén fek
szik. A városbeliek is, a vidékbeliek is Írnak 
a maguk újságjába, elmondják ötleteiket, el
sírják panaszaikat, rámutatnak a meglevő 
hiányokra, a hibákra, uj gondolatokat, uj 
eszméket vetnek a közéletbe s ezzel hatha
tósan szolgálják a községnek és vidékének 
haladását.

Mindez nálunk hiányzik. Mert nincs meg 
a közönségben az az átfogó közszellem, 
amely a városnak és vidékének fejleszté
sére legalább az arra hivatottak lelkét fcl- 
gyullasztaná és egy-egy cikk megírásáig 
cselekedetre lelkesítené.

— A vezérkari főnök Zalában. Konrád 
vezérkari főnök a jövő héten — mint értesülünk
— Zalamegyébe érkezik s autón bejárja azokat 
a területeket, amelyeken az őszi manőver fog 
lefolyni.

— A főispán itthon. Sipeki Bal ás  Béla 
dr., megyénk főispánja, aki hosszabb ideig a 
Riviérán üdült nejével, kedden reggel visszaér
kezeti Zalaegerszegre s délelőtt már ö elnökölt a 
közigazgatási bizottság ülésén is. Az ülésen a 
bizottsági tagok teljes számban jelentek meg, 
nevezetesebb, fontosabb esemény azonban nem 
történt.

— Járási értekezlet a k ivándorlás ügyé
ben. S z é k e l y  Emil alsólendvai járási főszolga
bíró f. hó 29-én délelőtt 10 órára az alsólendvai 
városház termébe járási értekezletre hívta meg a 
járás jegyzőit. Az értekezlet, melyen vendégek is 
részt vehetnek, a meghívó szerint „a kivándorlás 
okainak nyomozása és megszüntetése" felett fog 
tanácskozni. — Az értekezletre a járási mező- 
gazdasági bizottság tagjait is meghívták.

— M iko r soroznak Alsólendván? Mint 
említettük, Alsólendván junius 2., 3., 4 , 5. és 6. 
napokon lesznek megtartva az idei fősorozások. 
Az egyes körjegyzőségek a következő sorrendben 
kerülnek sor alá: Junius 2-án a murabaráti, bela- 
tinci és zorkóházai körjegyzőségekből 246 legény ; 
junius 3-án a bagonyai, cserföldi és bántornyai 
körjegyzőségekből 232 legény; junius 4-én a 
lendvavásárhelyi, rédicsi és zalagyertyánosi kör
jegyzőségekből 225 legény; junius 5-én a szent- 
györgyvölgyi, zalabaksai, esesztregi és alsólendva- 
vidéki körjegyzőségekből 221 legény; junius 6-án 
a reszneki körjegyzőségből és Alsólendva nagy
községből 77 legény. A sorozó-bizottság polgári 
elnöke S z a b ó Döme pórszombati földbirtokos 
lesz, a sorozás színhelye pedig a Korona-szálló 
nagyterme.

— Jutalom az ipa risko la i tanulóknak.
A vallás- és közoktatásügyi miniszter az alsó
lendvai iparostanonciskola szorgalmas tanulóinak 
jutalmazására 5(1 koronát utalványozott.

Vasbetonhid épül a Lendva-patakra. 
Már esztendők óla halljuk emlegetni, hogy váro
sunk alatt, a vasúthoz vezető utón a Lendva- 
patakra (Nagysánc) vashidat építtet az állam. E 
megígért és régóta tervezett vashid miatt késik
— mint tudvalevő — a vasúti gyalogjárda is, 
mert az úttestet a vasiadnak megfelelően kell ki
szélesíteni, illetőleg a gyalogjárdát megépíteni. 
Mint most értesülünk, a hatalmas méretű vas
betonhid megépüléséhez nagyon is közel állunk. 
Az. államépitészeti hivatal jövő évi költségelő
irányzatában egy egész csomó tervezett Ilid között 
a lendvai vasbetonhid is szerepel s még ugyan 
nincs a hivatal kész programmjába felvéve, de 
minden jel szerint legközelebb már oda is be
kerül. A Ilid úgy van kontemplálva, hogy annak 
megépítése kerek 100,0110 koronájába kerül az 
államnak.

— A muraközi tan itók  gyűlése. A zala- 
vármegyci általános tanítótestület muraközt tanitó- 
köre május hó 9-én délelőtt 10 órakor Csáktor
nyán, a polg. leányiskola tornacsarnokában tartja 
ez évi rendes közgyűlését. A közgyűlés után a 
Zrínyi-szálló nagytermében társasebéd lesz.

Esküvő. Wo r t ma n  Henrik ivaneci ke
reskedő f hó 26-án tartja esküvőjét Marcaliban 
Ma nd el bán m Ida kisasszonnyal.

— Előkészületek a bérm álásra. Mint
tudvalevő, május és junius hónapokban bérmálás 
lesz az alsólendvai járásban. A bérmálásra az 
egész járás katolikus népe erősen készül s úgy 
az egyházi, mint a polgári hatóságok a bérmálást 
teljesítő gróf M i k e s  János megyéspüspök ünne
pélyes fogadtatására s a bérmálás zavartalan le
folyásának biztosítására az előkészületeket ntár 
megtették. Nagyban készülnek a bérmálásra az 
egyes plébániák is, renováltatják, újra festetik a 
templomokat, paplakokat. A legnagyobb gondot 
azonban a gyermekeknek okozza a bérmálás, 
akik valósággal versenyeznek a bérniaszUlök meg
választásában. Mert hát nagyon prózai a világ, 
a bérmálkozás is, mint sok más, úgy ér valamit, 
ha ajándék jár vele . . .

— Lóosztályozás a járásban. Az idei
tavaszi lóosztályozást az alsólendvai járás terüle
tén junius 12, 13, 15., 16, 17., 18., 19,20,  22. 
és 23-án fogják megtartani, junius 12. és 13-án 
Alsólendván, 15-én Cserföldön, 16-án Belatincon, 
17-én Bántornyán, 18-án és 19-én Lendvavásár- 
Itelyen, 20-án Csesztregen, 22-én Zalabaksán és 
23-án Rédicsen fog működni az lóosztályozó b i
zottság.

— A zalaegerszegi ügyvédi kamara 
szétválasztásáért. A sotnogyinegyei ügyvédek 
mozgalmat indítottak, hogy a zalaegerszegi ügy
védi kamarát válasszák szét és Kaposváron uj 
kamarát állítsanak fel. Somogyntegye eddig tudva
levőleg a zalaegerszegi ügyvédi kamarához tar
tozott. A somogyi ügyvédek azzal indokolják a 
szétválást, hogy egymagában Kaposváron 64 
ügyvéd van s Zalaegerszeggel olyan rossz a 
vasúti összeköttetésük, hogy lehetetlenség a gyű
lésekre eljárniok.

Az alsólendvai izr. nöegylet május 
hó 3-án d. u. 3 órakor az izr. elemi népiskolá
ban tartja ez évi rendes közgyűlését. A közgyű
lés tárgysorozata: 1. A választmány jelentése az 
egy évi működésről, számadással. 2 Határozat 
a tisztikar és választmány felmentéséről. 3. A 
tisztikar és választmány megválasztása titkos sza
vazás utján. 4. Három számvizsgáló megválasz
tása. 5. Esetleges indítványok.

Uj h idak a járásban. A zalaegerszegi 
államépitészeti hivatal költségelőirányzata szerint 
az 1914—15. évek folyamán négy vasbetonhid 
fog épülni járásunkban. Ezek közül kél vashid 
épül Lendvavásárhely község határában, egy Ör- 
szentvid (Strelec) határában és egy az alsólendva- 
mártonhehi utón.

— K it terhel a betegsegélyzői já ru lék?
Több szülő, kik gyermekeiket iparosok vaey 
kereskedőkhöz adták tanoncnak, hozzánk fordult 
oly irányú felvilágosítás céljábó1, hogy a beteg- 
segélyzói járulék fizetése mily mértékben terheli 
a szülőket. A kerületi munkáspénztártól beszer
zett hivatalos felvilágosítás szerint a tanoncok 
után fizetendő betegsegélyzői járulékot teljes egé
szében a munkaadó tartozik fizetni, azonban a 
tanoncszerződésben kikötheti legfeljebb azt, hogy 
a járulék f e l é t  a szülő megtéríti. A baleseti 
járulék teljesen a munkaadót terheli, ennek a felét 
sem szabad a szülővel, avagy a munkással meg
téríttetni. Ipartestületünknek figyelmébe ajánljuk 
még azt is, hogy a jelenleg szokásos tanonc- 
szerzödés — mely szerint a tanonc szülője fizeti 
az egész betegsegélyzői járulékot — törvényelle
nes és kihágást képez, s amennyiben a kerületi 
pénztárnak ily szerződések tudomására jutnak, a 
munkaadó ellen a kihágási eljárást haladéktalanul 
megindítja. Fontos tehát, hogy az ipartestület a 
tanoncszcrződések megkötése alkalmával a tör
vény ezen intézkedését figyelembe vegye, nehogy 
a laikus munkaadóknak később emiatt kellemet
lenségük legyen.

— Színtársulat Muraszombatban. Rád ó
Béla színtársulata mint értesülünk Mura
szombatban megkezdte a sziniszezont. A szín- 
társulat három hétig marad Muraszombatban

— Uj vasút. A devecscr sümegi vasút 
dolgában ismét végre értekezlet volt Devecserben. 
Az értekezlet kimondotta, hogy amennyiben a 
törzsrészvények elhelyezése folyó év ok óbeiig 
sikerülne, úgy egy uj koncesszió megadását fog
ják kérelmezni Devecser—Sümeg és Szentgrót 
között és azt a vonalat építik meg, amelyre a 
szükséges érdekeltség összehozható lesz.
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Alsólendva közgyűlése. Alsólcndva 
nagyközség képviselőtestülete tegnap, szombaton 
délután közgyűlést tartott Torna János városbiró 
elnöklése mellett. A közgyűlésen a következő 
tárgyak szerepeltek: 1. Bogyai József és társai 
kérvénye munkásházak létesítése iránt. 2 Az eresz- 
csatornák levezetése tárgyában az államcpitészeti 
hivatalnál emelt panaszra érkezett vá asz ;udo- 
másul vétele. 3. Bullák Emil v. képviselő indít
ványa betonvizmedencék felállítása tárgyában.
4. L)r. Brünner József községi orvos indítványa 
a fertőtlenitési költségek visszatérítése tárg\ ában.
5. A dögtemető kerítésének kijavítása, vag\ újbóli 
építése. 6 Kórházi kerítés kijavítása. 7. A tanács
terem előtti lépcsők kijavítása. 8. Jegyzők szabad
ságának bejelentése. 9. Illetőségi ügyek.

— Jön a megye államosítása. Úgy lát
szik, nemcsak a parlamentben, hanem már ország
szerte megkezdődött a vármegyék államosítását 
előkészítő nagy munka. A minap ugyanis a 
belügyminiszter leiratot intézett A rvay Lajos 
alispánhoz az iránt, hogy közöljön részletes tudó
sítást a vármegye tulajdonában vagy kezelésében 
lévő ingatlan vagyonukról, melyek természetesen 
szintén állami tulajdonokká lesznek. Tudomásunk 
szerint Zalavármegyének a törvényhatósági uta
kon kívül más jelentékeny ingatlanai nincsenek, 
s igy nálunk csak ezek átadásáról lehet szó.

A honvédelmi miniszter rendelete. 
A m. kir. honvédelmi miniszter elrendelte, hogy 
Alsőlendván a lovaknak és a széketeknek a 
számát írják össze. A rendeletnek az a célja, 
hogy a hadvezetőség tisztán lássa, hogy mozgó
sítás esetén milyen igényeket támaszthat Alsó
lendva városával szemben.

— Kivándorlók és visszatérők. A new- 
yorki bevándorlási hivatal most megjelent kimu
tatása szerint 1913. július 1-től 1914. február 1-ig 
Összesen 729 577 bevándorló érkezett az Egye
sült Államokba. Magyarországból 81.760-an ván
doroltak be és 21.934 en vándoroltak vissza; az 
Ausztriából jövök száma 97.276 volt, a vissza- 
vándorlóké 18 151. Olaszországból 178.301-en 
jöttek és 60.820-an tértek vissza. Oroszországból 
183.158 bevándorló érkezett és 25 870 volt a 
visszavándorlók száma, összesen 499.812-vel 
volt több a bevándorlók száma, mint a meg
előző kincstári esztendőben.

— Régi leletek. Sümegen a Vasút utca 
előtti tér nivellirozásánál egy XVII. századbeli 
kengyel és egy huszfontos ágyúgolyó került nap 
világra. A leletek Bethlen Gábor idejéből valók. 
Hasonló korit leletekre tiz év előtt bukkantak a 
sümegi szőlőkben, ahol mintegy 250 darab régi 
fegyvert találtak. A leleteket a sümegi múzeum
ban helyezték el.

— Véres husvét. Husvét másodnapján a 
pötrétei legények .nyári mulatságot" rendeztek 
az ottani korcsmában. Mulatozásukat egy darabig 
háborítatlanul nézte R ánogh  János felsöhahóti 
legény. Rövid idő múlva azonban rátámadt az 
egyik pötrétei legény:

— Te is hahóti vagy?
A következő pillanatban pedig rá akart 

sújtani a botjával. Ránogh erre futásnak eredt, 
de a pötrétei legények után vetették magukat s 
egész a hahóti határig űzték. Itt a szerencsétlen 
legény a kimerültségtől összeroskadt. A pötréteiek 
erre addig ütlegelték, mig csak életet sejtettek 
benne. A fiatalembernek több helyen beszakitották 
a koponyáját s a teste is csupa seb. A járókelők 
eszméletlen állapotban találták meg. Állapota 
életveszélyes.

— Nem volt jó pénzük, csináltak ha
misat. H a u p t Ferenc, V a r g a Gyula és U n g e r 
József szepetneki lakosok hamis ötvenkoronások 
gyártásával próbáltak szerencséhez jutni, de 
rajtavesztettek s letartóztatták őket Felebbezés 
folytán a pécsi tábla Hauptot 2 és fél hónapi, 
Vargát két hónapi és Ungert nyolcnapi fogházra 
ítélte. A kúria ezt az ítéletet most helybenhagyta

— Ötkoronás bankjegyek. A pénzügyi 
körök régen követelik, hogy — már csak a 
könnyebb kezelhetőség szempontjából is .— hoz
zanak forgalomba papírpénzt. Az ezüst ötkoronás 
súlyos, esetien s különben a külföldön is megvan 
a példa hasonló összegű papírpénz forgalomba 
hozatalára. Eddig minden óhaj és érvelés hiába
való volt Most azonban vaiószinüleg mégis lesz 
valami a dologból.

— Gyilkos tüzér. Muraszombatból jelen
tik.' L ő ve  n yá k  Mihály 19 éves pálhegyi legény 
tegnap együtt mulatozott a korcsmában G u m ilá r

Mihály pozsonyi 14. tüzérezredbeli közlegénnyel. 
Mulatás közben összevesztek. A vendéglőt előbb 
Gumilár hagyta el. a ki egy kapuban elrejtőzöl 
s megvárta, mig Lovenyák eléje került. Mikor a 
legény elment előtte, hátulról a bajonetjével nyak- 
szirtjébe szúrt. Lovenyák azonnal meghalt, Gu- 
milárt letartóztatták és Pozsonyba szállították a 
hadbíróság börtönébe.

Egy kereskedő tragédiája. Jómódú, 
tekintélyes ember volt a közei Muraszelence 
községben Ne u ma n n  Salamon korcsmáros és 
kereskedő. Neumannak jóforgnlmu üzlete volt, 
amelyet nagy szorgalommal virágzóvá tett. A 
munkás, dolgos ember ennek dacára nem élt 
boldog életet, mert felesége a folytonos, alapta
lan féltékenykedésével valósággal üldözte s emiatt 
állandó volt házukban a veszekedés. Ncumanné 
legutóbb azzal gyanúsította meg az urát, hogy a 
sógornőjével tart fenn viszonyt. Neumann igye
kezett védekezni, de az asszony annyira szivére 
vette ezt a gyanút, hogy buskomor lett, majd 
pedig a téboly jelei kezdtek mutatkozni rajta. A 
szerencsétlen kereskedő a napokban vonatra ült 
nagybeteg feleségével s Zágrábba utazott, a hol 
az asszonyt szanatóriumban helyezte cl. Zágráb
ból Neumann kedden délelőtt utazott visszafelé. 
Csáktornyán egyszerre megszakította az útját s 
kiszállott a vonatból. E ment a vasúti töltés köze
lében levő izr. temető mellé s ott revolverrel 
halántékon lőtte magát. Azonnal meghalt. Holt
testét csak órák múlva találták meg s beszállí
tották a hullaházba, honnan szerdán helyezték 
örök nyugalomra.

— Kérelem a hazafias közönséghez.
E cim alatt a „Muraköz" legutóbbi számában a 
következőket olvassuk : „A napokban szállt sírba 
Rotorban Somogyi Baka György, negyvennyolcas 
honvéd. Egyházi szertartás nélkül földelték el, 
mert Lajtmann György kotori adminisztrátor az 
egyházi funkciókat tőle megtagadta. Most ott 
mugszik a kotori temetőben jeltelen sírban. Ha 
a sors oly mostoha volt a magyar emberrel 
szemben, legyünk legalább mi hálásak szegény 
Somogyi Baka Györggyel szemben. Rójuk le 
hálánkat irányában, adakozzunk filléreinkkel, hogy 
legalább kereszt hirdesse emlékét azon a helyen, 
ahová a 48 as honvéd a község helyettes papja 
miatt egyházi áldás nélkül tért örök pihenőre. 
Az adományokat Hajdú Lajos, Kotor nagyközség 
főjegyzője fogadja el ; az adakozás mértékéhez 
képest ő gondoskodik a síremlék felállításáról".

Gyermekholítest a fazékban. A minap 
névtelen levelet kapott a miksavári csendőrség, 
amely szerint Sa f ar i é  s Ju'i felsőmihályfalvai 
leányzó újszülött gyermeke eltűnt. A csendörség 
házkutatást tartott és a szekrényben egy fazékba 
rejtve meg is találta a csecsemő hulláját. A bon
coló orvosok megállapították, hogy a gyermeket 
négy napos korában megfojtották. A leányt, aki 
hasonlu bűnért már á’lott törvény előtt, de akkor 
felmentették, letartóztatták.

— Az elválasztás képezi az anya legna
gyobb gondját gyermeke nevelésénél. E gondtól 
megszabadulnak mindazok, akik már tudják, hogy 
az elválasztás pillanatától a gyermek egyetlen 
tápszere a Phosphatine Falieres. E kitűnő táp
szernek tulajdonítható az. hogy az utóbbi évek
ben a gyermekeket az elválasztás idejében baj 
nem éri. Egy nagy doboz, mely elegendő 3 hétre 
3 korona 80 fill. s minden gyógyszertárban kap
ható. Főraktár Zoltán Béla gyógyszertára, Buda
pest, V. Szabadság-tér.

— Megtiporták a csikók. Pogacs i cs  
György zalaszentgróti lakos csikói az utcán vala
mitől megijedve elragadták a kocsit. Bo r bé l y  
György 60 éves kovács egy rúddal a csikók elé 
állott és meg akarta őket fékezni. A csikók azon
ban fellökték és úgy összetiporták, hogy az öreg
ember most élet és halál között van.

— Triesli általános biztositó társulat (Assicura- 
zioni Generáli) Budapest, V . Dorottya-utca 10. és 12. A 
„Közgazdaság" rovatában közöljük a Tricsti általános 
biztositó társulat (Assicurazioni Generáli), e legnagyobb, 
leggazdagabb es legrégibb biztositó intézetünk mérlegének 
főbb adatait. Teljes mérleggel a társulat mindenkinek, aki 
c célból hozzá fordul a legnagyobb kés/séggei szolgál. Az 
intézet elfogad : élet-, tűz-, szállítmány-, üveg- és be
törés elleni biztosításokat. Közvetít továbbá : jégbizto
sításokat a Magyar jég- és viszontbiztosító r. t , baleset
és szavatossági biztosításokat az Első o. általános baleset 
ellen biztositó társaság, valamint kezességi és óvadékbiz- 
tositásokat. eltulajdonítás, lopás, hűtlen kezelés es sik
kasztás elleni biztosításokat és versenylovak, telivérek es 
egyébb értékesebb tenyészállatok biztosítását a „Minerva" 
általános biztositó részvénytársaság, valamint áru- és uti- 
podgyászbiztositásokat az Európai áru- es podgyászbizto* 
sitó részvénytársaság számára. Az alsólendvai ügynök
ség : Maschanzker Henrik.

„A z első hitves4* a címe a hely
beli L rania-mozi mai iiagv slágerének, mely 
Henry Wood világhírű regén ve után készült 
s öt gyönyörű felvonásban egy remek drá
mai történetet mutat be. Utána a Harc az 
oroszlánokkal cimü természeti felvétel lesz 
bemutatva, mely szintén szenzációja a mai 
mozifelvételeknek.

Szerencsétlen kocsizás. Neumann N 
i.ipányi kereskedő a feleségével és két gyer.no 
kével kocsin ment Mttraszentmárlonba. Útközben 
a kocsi egyik kereke kiesett, a kocsi felborult s 
Neumannék kiestek. Neumann egyik karját el
tűrte, Ncumanné pedig az arcán szenvedett súlyos 
sérüléseket A két gyermek könnyebb sérüléseket 
szenvedett.

Büntetés elől a halálba. T ó t h  Lajos 
nagykanizsai szabót hónapok óta lopta a tanonca, 
aki a lopott dolgokat G o mb o s  Teréz nevű 
cseléd-ismerősének adta. A leányn >1 megtalálták 
a lopott tárgyakat s orgazdaság címén megindí
tották ö ellene is az eljárást. Gombos Teréz a 
büntetéstől való félelmében mérget ivott s a kór
házban meghalt

Tűzvész Gyepükaján községben április 
hó 2-án délután 3 óra tájban eddig ismeretlen 
okból tűz támadt, mely 14 gazdának lakó és 
melléképületeit elhamvasztotta. Az okozott kár 
körülbelül 32,000 korona, melyből biztosítás foly- 
10,000 korona fog megtérülni

— Leszúrta, mert nem fogadta a kö
szönését. Cseh Ferenc nagykanizsai mészáros
segéd a korcsmában összetalálkozott G u 11 a 
Józseffel. Gutta köszönt Csehnek, de ez nem 
fogadta el. Ezért Gutta rálesett s az utcán Cse- 
het hátidról leszúrta. Cseh sérülése életveszélyes.

Az állomáselőljáró tragédiája. N a gy 
Ferenc őriszentpéteri állomáselöljáró egy vendé
gét kisérte ki a vasúti kocsiig. Á\ár mozgásban 
volt a vonat, mikor a vendége kézitáskáját föl
adta utána. A vonat elkapta Nagyot és pedig 
oly szerencsétlenül, hogy jobbkezét a kerekek 
tőből levágták. Súlyos sérülésével kórházba vitték.

KÖZGAZDASÁG.
A Triesti Általános Biztosító Társulat

(Assicurazioni Generáli)
f. évi március hó 17-én tartott 82-ik rendes közgyűlésén 
terjeszttettek be az 11)13. évi mérlegek. Az előttünk fekvő 
jelentésből látjuk, hogy az 1913. december 31-én érvény
ben volt életbiztosítási tőkeösszegek kor. 1,297.036,630 20 
tettek ki és az év folyamán bevett dijak kor. 56,381,050-47 
rúgtak. Az életbiztosítási összeg dijtartaléka kor. 
22.566,540 30-rel kor. 398.114,196 97-re emelkedett. Az 
életbiztositottak osztalék-alapja kor. 7.51 ‘>,71511 tesz 
ki. A tüzbiztositási ágban, beleértve a tükörüveg biz
tosítást, a díjbevétel kor. 19.357. >41,835 biztosítási összeg 
után kor. 33 058,.j 12 *7 volt, miből kor. 11.771,428-47 vi
szontbiztosításra fordittatott úgy, hogy a tiszta díjbevétel 
kor.21.2s7,0s440-re rúgott és ez összegből kor. 15.425,174 22 
mint díjtartalék minden tehertől menten jövő évre vitetett 
át. A jövő években esedékessé váló dijkötelezvények 
összege kor. 160.198,898 15. A betörésbiztositási ágban 
a díjbevétel kor. 1.774,92569-re rúgott, miből levonván a 
viszontbiztosítást, a tiszta díjbevétel kor. 982 230,66 tett 
ki. A szállítmánybiztosítási ágban a díjbevétel kitett 
kor. 7.340,807 26. mely a viszontbiztosítások levonása után 
kor. 3.3(52,•470 05-re rúgott Károkért a társaság 1913-ban 
kor. 5o.2o2.042 H és alapítása óta kor. 1.163.020,163 67 
fizetett ki. E kártérítési összegből hazánkra korona 
233.952,606-56 esik A nyereség-tartalékok közül, melyek 
összesen kor. 15 504,719-08-re rúgnak, különösen kieme- 
lendök: az alapszabályszerinti nyereség-tartalék, mely 
kor. 7 971,112 52 tesz ki, az értékpapírok árfolyam-inga
dozására alakított tartalék, mely az idei átutalással együtt 
kor. 4,948,5 >1.5ő-re rúg, továbbá felemlítendő a 16o,UOO 
kor. rugó kétes követelések tartaléka és az ingatlan 
tartalék, mely az idei átutalással kor. 2.425,075 ol tesz 
ki. Részvényenként 720 arany frank osztalék kerül kifize
tésre. A társaság összes tartalékjai és alapjai, melyek az 
idei átutalások folytán korona 434.3(57,388 47-röl korona 
456.949,184‘97-re emelkedtek, a következő elsőrangú érte
kekben vannak elhelyezve: 1. Ingatlanok és jelzálog kö
vetelések kor. 105.861,710 28. 2. Életbiztosítási kötvényekre 
adott kölcsönök kor. 51.760,232 04. 3. Letétbe helyezett 
értékpapírokra adott kölcsönök kor. 5.459,438.35. 4. Érték
papírok kor. 237 342,355-22. 5. Követelések államoknál és 
tartományoknál kor. 4(5.666,706-21. 6. Tárca váltók kor. 
719,31001. 7. Készpénz és az intézet követelései a hite
lezők követeléseinek levonásával kor. 9.139.432 20 Össze
sen kor. 456.949,184*97. Ezen értékekből 85 millió ko
rona magyar értékekre esik. — A „Minerva" általános 
biztositó részvénytársaság Budapesten, — mely az 
Assicurazioni Generáli leányintézete, — egyébb ágazatain 
kívül foglalkozik a kezességi- és óvadék-, valamint az 
eltulajdonítás-, lopás-, hűtlen kezelés- és sikkasztás elleni 
biztosítással, nemkülönben a versenylovak, telivérek es 
más értékesebb tenyészállatok biztosításával, mely uj 
ágazatokat nevezett társaság vezette be hazunkban, vala
mint áru- és utipodgyászbiztositásokat az Európai áru- és 
podgyászbiztositó részvénytársaság számára.
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Szerkesztői üzenetek.
Bántornya. I'o l.-szerkesztünk egy hétig nem volt 

idehaza s igy nem állott módjában kérését teljesíteni.
I f j.  B. Pál, Helyben. Versére ez a válaszunk : 

„Kedves költő, röntöm-böntöm,
Várják önt az Angyalföldön.
Várják ottan tárt karokkal,
Hideg vízzel, kényszer-rokkal.“

bútorvásárlást ajánl

Székely Vilmos
: :  butortelepe ::
(volt Fialovits-féle üzlet)

Nagykanizsa, Főút 8. sz.
(Bazár-épület.) 52 3

Nagy választék: háló,ebédlő, szalon  
urí szobákban, vas- ésrézbutorok- 
ban, saját készítményt! angol bőr- cs 
bárminemű kárpitos m unkákban.

Modern hálószobák toilettel 

4C0 koronától feljebb!

A n. é. közönség szives pártfogását kéri

S ZÉ K E LY  V IL M O S  
Nagykanizsa.

344 1914. vh. sz.

Árverési hirdetmény.
Muraszombati takarékpénztár végrehajtató 

javára a muraszombati kir járásbíróság 1914. Sp. 
II. 57 4. számú kielég. végrehajtást és az alsó- 
lendvai kir. járásbíróság 1914. V. 92 2. számú 
kiküldetést rendelő végzése alapján 1600 kor. 
követelés s járulékai kielégítésére Bántornya 
községben

1914. április hó 27-én d. u. 3 órakor
2 üsző, terhes szekér, szecskavágó, szélrosta, 
vaseke taligával és egyéb ingóságok 690 kor. 
becsértékben birói árverés utján fognak ela
datni a következő általános árverési feltételek 
mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelő által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet ígérő a vételárt le 
nem fizetné, a tárgy azonnal újabban árvereltetik 
s ez esetben a fizetést nem teljesítő árverelőnek 
a netáni többlethez igénye nincs, ellenben a netáni 
kisebb összeget pótolni köteles és az árverés 
további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1914. április 10.
Havel ,  kir. bir. vhajtó.

Állami tisztviselők, tanítók
fizetési nyugtája a legújabb minta szerint el
készült s darabonkint is kapható BALKANYI 

ERNŐ nyomtatványraktárában Alsólendván.

Vasúti menetrend.
É r k e z é s :
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275 1913. tkvi szám.

Visszárverési hirdetmény-kivonat
Az államkincstárnak mint végrehajtatnak 

Reichenfeld Ede végrehajtást szenvedő ellen in
dított végrehajtási ügyében a telekkönyvi hatóság 
a kérelem következtében — tekintettel arra, hogy 
Szak Ignác árverési vevő az alábbi ingatlanokra 
általa beajánlott 9300 korona vételárra 1200 ko
ronán kívül többet ezideig sem fizetett be, ellene 
annak kimondása mellett, hogy befizetett bánat
pénzét elveszti s hogy a most kitűzött árverésen 
részt nem vehet — a visszvégrehajtási árverést 
a 7334. tkv. 913. sz. végzéssel az alábbi ingat
lanokra terhére sorozott összes követelés, vala
mint a fentnevezett visszárverést kérő javára je
lenleg 48 koronában megállapított és a még fel
merülendő költségeknek kielégítése végett az 
1881 :LX. te. 185. §-a alapján és a 146. §. ér
telmében Reichenfeld Edének az alsólendvai kir. 
járásbíróság területén levő: 1. a lendvaujfalui 35. 
sz. tjkvben f  1. sor 37. hrsz. alatt (kert a bel- 
telekben) és az u. o. 159. sz. tjkvben f  2. sor 
38. hrsz. alatt (kert a beltelckben) felvett s együt
tesen elárverezendő ingatlanaira, amelyekben a 
községi bizonyítvány szerint 48. népsorszám alatt 
lakóházból és korcsmából álló közös épület van. 
9300 koronában ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendeli.

Az árverést Lendvaujfalu községházánál 
1914. május hó 12-én délelőtt 9 órakor

fogják megtartani.
Az árverés alá eső ingatlant a kikiáltási ár 

* a-ánál alacsonyabb áron eladatni nem lehet.
Árverezni szándékozók tartoznak az in

gatlanok becsárának 10' ,,-át készpénzben, vagy 
az 1881. évi LX. törvénycikk 42. §-ában jelzett ár
folyammal számitett s az 1881. nov. 1-én sz. a. keit 
ig. miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
vagy az 1S>1. LX. t.-c. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1914. március hó 1.

F ü 1 ö p s. k., kir. aljbiró

A kiadmány hiteléül:
Rósás, kir. tkvtő.

Vigyázzon egészségére!
Megbízható és jó minőségű nikotinmentes

c ig a re tta -h ü  vely eket
csak BALKÁNYI ERNŐ könyv- és papirkeres- 

kedésében Alsólendván szerezhet be.

248. 298. 1914. vh szám.

Árverési hirdetmény.
Első magyar általános biztositó társaság és 

Schönauer József vegrehajtatók j.ivára a nagy- 
kanizsai kir. törvényszék 1914 1006. és 1913. 
6362 p. szá ::u kielég. végrehajtást és az alsó- 
leadvai kir. járásbíróság 1914. V. 102 2. és 1913. 
V. 542 3. számú kiküldetést rendelő végzése alap
ján 90 korona 31 fiilérnyi követelés, úgy 2000 
kor. s jár. kielégítésére Tormaföld községben

1914. évi április  hó 22-én d. u. 4 órakor

2 darab deres kanczaló, egy zsemle tarka bika, 
egy terhes szekér oldalakkal, 2 lóra va'ó szer
szám s egyébb ingóságok 2860 kor. becsértékben 
birói árverés utján fognak eladatni a következő 
általános árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelő által ígéret nem tétetett. Minden tárgv 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet ígérő a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereltetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelőnek a netaláni többlethez igénye nincs, 
ellenben a netaláni kisebb összeget pótolni kö
teles s az árverés további folyamán részt nem vehet.

Alsólendván, 1914. április hó 6-án.
Have l ,  kir. bir. vhajtó.

ELADÓ
egy modern, komplett, jó karban levő

füszerüzleti berendezés
és egy

3. számú pénzszekrény.
Bővebbet W eisz Samunál • 2 

Alsólsndva.

Itthon és külföldön,
rajzban és
^ / Ö V P í r h p n  a masyar humornak elis- 

C g U C 1 1  niert első képviselője a

„ K A K A S  M Á R T O N 14
Alapította: Sipulusz. Felelős szerk : Szölőssy 
Zsigmond. Munkatársai a legkitűnőbb magyar 

humoristák és karrikatura-rajzolók.
A KAKAS MÁRTON-nak havonként kétszer meg
jelenő t e l j e s e n  i ngy e ne s  m e 11 é k 1 e t e 
az e l ső  és e gye t l e n  mag y a r gyér  m ek

éi c 1 a p a

„ K A K A S  M A R C Z  1“
A „Kakas Márton" a „Kakas M ard"val együtt 
egész évre 12 K. félévre (> l\. negyedévre .1 1\.

Az előfizetés bármikor megkezdhető.

A l\akas Márton kiadóhivatala: Budapest,
Vili., József-körut 5. szám.

Nagy vá lasz ték  jó minőségű 
é s  Íz léses  bútorokban.

Teljes lakberendezések!
O L C S Ó  Á R A K !  5 2 -1  

Előzékeny pontos kiszolgálás.

Somogyi Ede
=  kárpitos butorraktára =

Nagykanizsa, vámsház-paiota.

S a j á t  k é s z i t i n é n y i i  ANGOL 
BŐRBUTOROK.

Függönyök. Szőnyegek.
Iparművészeti tárgyak. 

SAJÁT ASZTALOSMÜHELY!
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Keil-la.klz
„K e i l - La  k k“ -nál jobb máz nincsen, 
Asszony mondja: ez a kincsem!
A padló ugy fénylik tőle.
Nem is kell sok máz belőle;
Kevés munka, semmi kin.
Barna vagy porszürke szín,
Figyelmet csak arra tegyen,
Hogy az mindig ..Kei I - L ak k “ legyen ! 
Ajtó,” mosdó, ablakpárkány 
Oly fehér lesz, mint a márvány,

Ha „ f ehér  K e i l - L a k k “-ot veszünk 
S vele mindent jól befestünk. 
Konyhabútor, asztal, szék.
Itt van „ K e i l - L a k k "  azúrkék.
Kerti bútort fessünk zöldre, 
Gyermekeknek örömére.
„K ei 1 - L a k  k“ -ból van minden szin, 
Kék, piros, zöld-rozmarin.
Szóval: ház vagy nyárilak,
Mindig legyen ott „ K e i l - L a k k " !

MINDENKOR KAPHATÓ:

ARNSTEIN BENŐ (Graner Testvérek utóda) cégnél ALSÓLENDVÁN
és ASCHER B ÉS FIA cégnél MURASZOMBAT.

6 0 5 0
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy t 
K A I S E R-féle M ell-K aram ella

három fenyővel
rekedtség, hu
rut, e lnyálká- 
sodás és gö r
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillé r, doboz

ban 60 fil lé ré rt
kapható Alsólendván Fuss F. Nándor 

gyógyszertárában.
* -5 3

Ipar és kereskedelem Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

HELYBELIEK:
ARXSTEIN líKXÖ fűszer-, lestél;-, csemege-, liszt-, 
veteménv-mugvak. úgyszintén norinbergi . üveg- es 
pitivelléitkereskedése. I teszkn-. epülctfa-, széni-aktái

A5CHEKI. JÓZSIIK építesz, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezést. valamint szakvélemény adását. 
IIADKIi HERMÁN cipész. Kész cipők raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
HI.Al SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU és BARTOS röfösáru- és készruha-üzlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Főút, Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában 

ERMÉNYi JÁNOS liábsütö és mézoskalácsos. 
EPP1NGER SAMF téglagyáros és gözmalomtnlajd. 

FERKNCZY JÓZSEF vendéglős.
FREYER L1PÓT norinbergi-, diszntü-, üveg-, por- 

cellán-, vegyesáru- és csemegekereskedése.
Özv. FARAGÓ 1STYAXXÉ borbély- és fodrász. • 

FEHÉR ANTAL köröm- és kocsi-kovács.
GOMBOSA es WENRl. fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porezellán-áru kereskedése.
GREGORENCSICS JÓZSEF szikvizgyára. Kívá

natra szikvizet vidékre is szállít.
OROSZ FERENC bérkocsi-vállalata.

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
özv. GÁLLITS TAMASNÉ kéményseprü-mesternö 
GUNDERLACH ANTAL asztalos Szentjános-ulca 

HKGEDICS ISTVÁN csizmadia.
KLEIN DÁVID szállítási (spediteur) vállalata 

KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szentjános-u. 

1.EVAS1CS FERENC építőiparos.
MAVER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 

china-ezüst árukban.
MAFBKK FERENC szobafestő és mázoló.

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas- és vasalásokban. Varrógép-.gazdasági 

gép-, szén-, Cement- és malomkő-raktár.
MURSIC.S RAJOS építőiparos. 

NKFRAFKR ANDRAS „Korona* nagyvendéglöje 
NÉMETH PÁL épület- és géplakatos. 

NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Főút. Beek-f. házban
Pöl.RAK RAZAR nagykereskedő. Dohány és

szivar nagy-áruda.______
PERKÖ VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton.

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestö, épület- és 
butor-mázoló

„SCHRANTZ-ÁRUHAZ" (Alsólendva, Templom-

RE1CHENFERD LAJOS mészáros és hentes, Főút 
SÍPOS DÁNIEL elsőrendű uriszabó (Főút). 

SÍPOS RAJOS épület- és nuibádogos. 
SIMONRA JÁNOS szíjgyártó. 

SCHAFFHALSER ENDRE mecbanikus. 
TIVADAR FERENC vas- es füszerkereskedése. 

Özv. TÜSKE EERENCNÉ vendéglős. 
TAKÁTS FERENCÉ asztalos.

TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkőraktár, Szentjános-utca

TOPRAK JÁNOS vegveskereskedése. mész- és 
cement-raktára és cement-áru készítése.

TO.V1KA GYÖRGY vas- és füszerkereskedése
VARGA MÁTYÁS a szölöhegyenelad fás és zöld 
szőlöoltványokat a legjobb bor- és csemege-fajokban
WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedése.
WEISZ L1PÓT divatárukereskedése és Kobrak- 

féle cipő raktára
WALTERSDORFER ADOLF mészáros. 
WORFSOHN HENRIK központi kávés. 

WEISZ ZSIGMOND elsőrendű férfi-szabó.

VIDÉKIEK:

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BUKOVECZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
CSERE KÁROLY '-sesztreg-paraszai gőzmalma. 

DOMA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely 
DZSUBÁX JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyőrgyviilgy.
FRANKÓ A M A R  vendéglője Bántornya. 

FÜRST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.
FÜRST ADOLF vendéglős Rédics. 

FÖLDES MÓR „Royal“ -kávéháza Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdö (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
GASPARICS JÁNOS cipészmester Külsösárd 

01DER GUSZTÁV vendéglős Zsitkoe.
GÁL JÓZSEF molnár PelosházaT 

GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 
GAÁI. SÁNDOR, a rédicsi hongcrgözmalom bérlője 

GRUBER FERENC gőzmalma Göntérháza.
HORVÁTH IVÁN vendéglős liántoruya. 

1VAN1CS FERENC ácsmester tiosszufalu.
JERICS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 

zési vállalkozó M u r a  hely.
„KÖZPONTI" szálló Gödöllő.

Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 
Lendvahosszufalu.

KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác (Vas-m.)

KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.
KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése, Eternit-pala elárusitása Muraszombat
KRALL MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró

gép javító műhelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics

KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva
hosszufalu.

KOLLER J.-iNOS vegyeskereskedő Göntérháza
KIRÁLY JÓZSEF fakereskedő, Felsölakos. 

Tűzifa eladás ölenként K 36.—.
LOVENYÁK VINCE borbély Lendvavásfu-hely 

LEBOYÍTS KÁROLY vendéglős Damása. 
LACHEXRACHER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa.

MILHOFER TEST VEREK vegveskereskedése 
Lendvavásárhely.

MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 
MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 

NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NÉMETH ISTVÁN cserepes-m. és tetőfedő Résznek 
POLLÁK SAMU vendéglős Muraholy (Deklezsiu.)

PREISS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
PERKÖ FERENC vegyeskereskedő Gáhorjánháza
PACSAI LÁSZLÓ köröm- és kocsikovács-tnester 

Nemesnép.
ROSENBERGER DAYH) kereskedő Zalabaksán. 
RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
REINER LÁSZLÓ vendéglős Felsőszemenye. 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SBÜL KAROLY vendéglős Radamos. 

SCHW'ARCZ LIPOT bútorkereskedő Varasd.
SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka- 

kereskedő, Adorjánfalva.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABÓ FERENC cipész Lendvavásárhely. 
SZOCSÁK LAJOS cipész Cseszlreg

SZIGETI EMIL vendéglős és mészáros 
Szentgyörgyvölgy.

TÜRNAÜER Dl.LA kereskedő és vendéglős Mnrarev
TÓKA LAJOS műmalma s lisztraktára CsenlevOlgy 

Elad a legjobb liszteket.
TOPLAK JÁNOS ács és épitő-mcster Bakónak. 

ULLMANN HENRIK kereskedő Marcali. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 

„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 
VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 

VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 
WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedö Újpest.

WOLFARTH LAJOS mérnök Muraszombat 
WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.tér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrá3 röfös-, rövid- és divatáru-cikkekben.
Gyönyörűen világitó villamos zseblámpák olcsó áron kaphatók Balkányinál, Alsólendva.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


